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Bevándorló gyerekek a francia iskolarendszerben

Integráció à la française - a republikánus modell

A politikai viták és a nyilvános diskurzusok már több mint másfél évtizede hangosak a francia integrációs modell válságáról szóló baljós hangoktól. A második világháborút követő évtizedekben, elsősorban a volt francia gyarmatokról érkező, muzulmán vallású bevándorlók gyermekei, - a második generáció -, az 1980-as és 1990-es évtized elején egyszer csak reflektorfénybe kerül: deviáns fiatalokat látunk, amint lerobbant külvárosokban bandákba verődve követnek el kisebb nagyobb bűncselekményeket. Ez, a média által felerősített rémkép jelez a francia társadalomnak: itt valami történik, amire nem voltunk felkészülve és amiről nem tudjuk pontosan, hogy mi is a lényege, az oka. A médiamegjelenítés mellett a politikai diskurzusok sem kímélik ezeket a bevándorló szülőktől származó, de többségében francia állampolgárságú fiatalokat. Chirac elhíresült beszédében a külvárosok  bűzéről és zajáról beszél, míg Valéry Giscard d’Estaing a magrebi országokból származó bevándorlókat asszimilálhatatlannak bélyegzi.  A „válság interpretációk” másik végén a rendszerkritikusok állnak: természetesen nem az egyénben kell keresni az okokat, hanem a fennálló intézményekben. Így kerül az iskolarendszer, mint a forradalom óta a republikánus modell egyik legmeghatározóbb tartópillére, a nemzetállam építésének legfőbb eszköze, a kritikák és a reflexiók középpontjába. 

Az francia közoktatás elsődleges funkciója mindig is az volt, hogy állampolgárokat neveljen („faire les petits français”). A forradalmat követően a vidéki parasztság gyermekeit kellett a francia nyelvre és a francia állampolgári eszmékre megtanítani, majd az egymást követő bevándorlási hullámok nyomán letelepedett idegenek gyermekeiből kellett franciákat faragni. A nemzetállam építésének logikájából következően az univerzális állampolgári eszmék mögött a francia kulturális hegemónia törekvései hózódtak meg. A cél a különbözőségek homogenizálása a francia állampolgárság, mint az univerzális értékek hordozójának elfogadtatása és elfogadása által. Az erősen központosított iskolarendszer volt hivatva ezt a feladatot betölteni és - kritikusaink szerint - mindez a legutóbbi időkig zökkenőmentesen meg is valósult. 

Ahhoz azonban, hogy ezt a „válságot” értelmezni tudjuk, komolyan kell vennünk a társadalomtudósok figyelmeztetését, akik felhívják a figyelmet arra, hogy francia a integrációs modell és az ezekhez kapcsolódó intézmények válságáról beszélni tudománytalan, hiszen korunk jelenségeiből olyan következtetéseket vonunk le a múltra vonatkozólag, mely nélkülöz minden történeti alapot. A válság-diskurzusok mögött egy aranykor iránti nosztalgikus vágy sejlik fel, amely elhomályosítja azt az eshetőséget, hogy nem feltétlenül a modell válságáról van szó, hanem a nemzeti identitáséról, mely olyannyira ragaszkodik a republikánus intézményrendszer mindenhatóságához.
   

A következőkben azt kisérüljük meg röviden összefoglalni, hogy mi is jellemzi valójában a francia integrációs modell kulcselemét képező mai iskolarendszert: hogyan fogadja az újonnan bevándorlt gyerekeket, illetve mit tud kezdeni a már Franciaországban született és iskolázott, de más kulturális, vallási háttérből jövő gyerekekkel és fiatalokkal.  

Definíciók: külföldi; bevándorló; második generációs, bevándorló szülők gyereke

A francia integrációs politika vizsgálatához először is alapvető definíciós kérdéseket kell tisztáznunk. A francia állami intézmények különbséget tesznek a francia állampolgárságú és francia állampolgársággal nem rendelkezők között. Ez utóbbiak között külön kategóriaként tartják számon a „külföldit” és a „bevándorlót”. Az előbbi pusztán annyit tesz, hogy nem francia állampolgár az illető, míg az utóbbi ugyancsak nem rendelkezik francia állampolgársággal, azonban a letelepedés szándékával érkezik az országba. További adatként szerepel még ezeknél a személyeknél a születés helye. Amennyiben valaki megszerzi az állampolgárságot, abban a pillanatban érdektelenné válik többek között az, hogy milyen országban született, mi volt az állampolgársága mielőtt francia állampolgár lett. Létezik tehát a bevándorlóknak az a csoportja, akik már rendelkeznek az állampolgársággal, azonban bevándorlókként érkeztek az országba. Az ő etnika, nyelvi, nemzetiségi hovatartozásuk az 1990-es évtized elejéig láthatatlan volt a statisztikák és az állami bürokrácia számára. Ugyancsak láthatatlan volt az. ún. második generációs bevándorló gyerekek és fiatalok csoportja is, azoké, akik Franciaországban születtek és így, a jus soli elve alapján automatikusan francia állampolgárok születésüktől fogva, azonban szüleik külföldiként/bevándorlóként érkeztek az országba. 

Az integrációs állami programok az első két, tehát a külföldieket és a bevándorlókat jelöli meg célcsoportként, illetve, amint látni fogjuk, ezek közül is elsősorban a franciául nem beszélő, újonnan érkezetteket. A második generációs bevándorlók csoportját, amely gyakorta szenved a hátrányos megkülönböztetéstől, illetve őket érinti a leginkább az iskolai egyenlőtlenségek problémája és a munkaerőpiaci diszkrimináció, nem tekintik ilyen értelemben integrálandónak, hiszen a francia állampolgárság eszméje alapján ők egyenlők, ugyanazok a jogok illetik őket, mint bármely más francia állampolgárt. Így, az esteleges, feléjük irányuló pozitív diszkrimináció sem tűnik megalapozottnak. Ennek ellenére léteznek bizonyos szociális integrációs politikák, amelyek azonban – legalábbis eredeti célkitűzéseik szerint – nem vesznek tudomást ennek a célcsoportnak az esetleges kulturális, identitásbeli másságáról. 

A továbbiakban megvizsgáljuk azokat az állami programokat és a mögöttük meghúzódó politikai, ideológiai alapvetéseket, amelyek egyrészről a külföldi/bevándorló gyerekek integrációját célozzák, illetve azokat, amelyek elsősorban szociális hátrányok enyhítését tűzik ki célul. Ez utóbbiak egyaránt érintik a nem francia állampolgárságú, külföldön született gyerekek és a Franciaországban született, francia állampolgárságú bevándorló gyerekek és fiatalok csoportjait. Az integrációs programok vizsgálata során kitérünk arra is, hogy a „francia modell” eredeti, republikánus alapvetéseit megtartva ugyan, de mégis mikként volt kénytelen az utóbbi évtizedben egyre inkább a kulturális különbségekkel is számot vetni. 

Demográfiai adatok

Az 1980-as évek végéig a népszámlálás során kizárólag a francia állampolgárságú és külföldi, tehát állampolgársággal nem rendelkezőkről létezett adatgyűjtés. Sem a bevándorlóként érkezett, és állampolgárságot később szerzettekről, sem a bevándorlók gyerekeiként születettekről nem állt rendelkezésre semmiféle pontos statisztikai adat. Ennek következtében a demográfiai szempontból is fontos migrációs hátteret, az iskolai teljesítményeket és a munkaerőpiaci esélyeket sem tudták mérni. Az 1980-as évek második felében jelentkezett társadalmi problémaként a bevándorló családból származó fiatalok („jeunes issus de l’immigration”) munkaerőpiaci integrációjának kérdése (Silberman 2004). Először 1987-ben a Francia Demográfiai Intézet (l’Institut national d’études démographiques) munkatársai dolgozták ki egy olyan adatgyűjtés alapkoncepcióját, mely a migrációból adódó hosszú távú demográfiai folyamatokat is mérni tudja. Végül a statisztikai hivatallal közösen 1992-ben kerülhetett sor az adatfelvételre. Ez volt az első kutatás, amely a francia/külföldi statisztikai lebontáson túl számba vette a „bevándorlók” és a „Franciaországban született külföldi származásúak” csoportját is (Tribalat 1995:15). Mivel az adatgyűjtés fent jelzett hiánya a francia integrációs modell sajátosságaiból eredt, mely az állampolgárságon túl semmiféle etnikai, nemzetiségi, vallási hovatartozást nem tekint legitimnek, a statisztikai adatfelvétel ilyen jellegű változtatása a mai napig a viták kereszttüzében áll. 

A legutóbbi, 1999-es népszámlálás adatai szerint 4 310 000 bevándorló él Franciaországban, ezek egyharmada már francia állampolgár. Ők az összlakosság 7,4%-át teszik ki. Demográfusok megállapítják, hogy ez az arány kb. 1975 óta konstans. Az Oktatási Minisztérium adatai szerint 2002-ben az általános iskolában 6%, középiskolában 4,6% volt a külföldi diákok aránya (L’intégration 2003/2004).

Az új bevándorló és külföldi gyerekek iskolai integrációja

A különböző életkorban érkezett gyerekek integrációjának politikája a kötelező és diszkriminációmentes oktatáshoz való jog alapelvén nyugszik. A törvény kimondja, hogy minden gyermek iskolaköteles 6 és 16 éves kora között és ugyan azok az oktatási jogok illetik meg a francia állampolgárságú, mint a külföldi/bevándorló gyermekeket (L’intégration 2003/2004). A törvény szelleme visszanyúlik az 1880-as évekbe, amikor is Jules Ferry megalkotja a híres közoktatási törvényét. A törvény lényege, hogy minden francia földön tartózkodó gyermek számára kötelező 6 és 13 éves kora között az ingyenes világi közoktatásban részt venni. Az oktatás céljai között szerepel az alapoktatási feladatok ellátása (számolás, írás és olvasás), illetve a köztársaság alapeszméinek (szabadság, egyenlőség, testvériség) és a világi morálnak az átadása (Schnapper 1991:217; L’intégration républicaine).

Az iskolai integrációt összefoglaló egyik dokumentum (L’intégration 2003/2004) úgy fogalmaz, hogy a régóta Franciaországban tartózkodó bevándorló gyerekek esetleges tanulási nehézségeit és iskolai hátrányait ugyan azok a programok hivatottak enyhíteni, mint a francia tanulókét. Különleges, tehát célzottan a bevándorlókra szabott programok csak az újonnan érkezett, franciául nem beszélők számára léteznek. Ezeknek a gyerekeknek az iskolai integrációját úgy oldják meg, hogy miután felmérték a tanuló nyelvi készségét és tudásszintjét, eldöntik, hogy milyen osztályban lenne a legmegfelelőbb a gyermek integrációja. Vagy a korának megfelelő osztályba irányítják, ahol azonnal megkezdheti tanulmányait ugyanazon feltételek mellett mint a többi tanuló, és csak eseti, ad hoc segítséget nyújtnak számra, amennyiben erre szükség van, vagy ha a felmérés során úgy találják, hogy a gyermek nem lesz képes az oktatatásban részt venni nyelvi és tudásbeli hiányosságai miatt, akkor részidős tanulóként veszik fel, és az iskolai idejének másik felét az ún. felzárkóztató osztályban tölti.
 A cél az, hogy a gyerekek egy, maximum két év alatt pótolják hiányosságaikat és integrálódjanak a normál oktatásba. Fontos elvárásként fogalmazódott meg, hogy a gyerekek valós tudásszintjét állapítsák meg és ne szenvedjenek hátrányt esetleges francia nyelvi hiányosságaik miatt. Ennek érdekében kétnyelvű teszteket dolgoztak ki, így biztosítva a megfelelő felmérést. Ahhoz, hogy egy iskola bekapcsolódhasson ebbe a programba legalább 15 újonnan érkezett bevándorló gyerek oktatását kell ellátnia. A működtetés anyagi feltételeit az állam biztosítja, a tanárok túlóráért járó óradíjat kapnak. A programban való oktatáshoz szükséges egy speciális - a francia, mint idegen nyelv - képesítés megszerzése.

Egy másik oktatási program
 azokat a bevándorló fiatalokat célozza, akik szakközépiskolába, vagy valamilyen középiskolai oktatásba kívánnak bekapcsolódni, és korábban semmiféle intézményes oktatásban nem részesültek. Első lépésben a beszélt nyelv elsajátítása a cél, és csak utána következik az írott és olvasott nyelvre való oktatás. Ugyankkor ezek a fiatalok részt vesznek integrált oktatásban is olyan tantárgyak esetében, ahol a francia nyelv ismerete nem feltétlenül szükséges (pl. tornaóra, énekóra, rajzóra).

A régebbi és második generációs bevándorló gyerekek és fiatalok integrációja 

Mint említettük, a legjelentősebb különbség a címben szereplő két csoport között az, hogy az előbbiek nem francia állampolgárok, míg az utóbbiak igen. Ennek ellenére az iskolai integrációs, illetve az egyéb, a gyerekek és a fiatalok társadalmi integrációjára irányuló politikák egy célcsoportnak tekintik őket. 

Az egyik legjelentősebb társadalmi integrációs program az oktatásügyben az 1982-ben bevezetett ún. „Zone d’éducation prioritaire” (ZEP), amely a szociális hátrányokból adódó iskolai egyenlőtelenségeket területi alapon célozza meg. 492 „zónát” hoztak létre hátrányos helyzetű körzetekben, ahol különféle állami támogatásokkal, pedagógiai programokkal próbálják az esélyegyenlőséget biztosítani. A francia integrációs modell a kulturális, vallási különbségeket a magánszféra részének tekinti, és ebből adódóan a közszféra, így az iskola sem vesz azokról tudomást. A ZEP volt Franciaországban az első olyan oktatásügyi, de általában közszolgáltatási program, amely félretéve az egyenlőségi („égalitaire”) elvet, olyan stratégiát alkalmazott, amely az igazságosságot („équité”) tűzte ki célul. A program alapelveit a következő felismerések alapján  határozták meg: „A szociális háttér meghatározó módon befolyásolja a gyermekek iskolai eredményességét; a gazdasági, társadalmi és kulturális okok miatt hátrányos helyzetűek földrajzi és ebből következő intézményi koncentrációja még tovább növeli az egyenlőtlenségeket; a rendszernek kompenzálnia kell ezeket az egyenlőtlenségeket juttatásokkal (annak adni, akink kevesebb van) és programokkal, képzésekkel; a programot úgy kell végrehajtani, hogy az a problémák közvetlen felismerésén alapuljon, tehát a körzetek kialakítása, a juttatások kijelölése és a programok kidolgozása és értékelése megyei és nem országos szinten kell, hogy történjen; az iskola egyedül nem tud küzdeni ezzel a problémahalmazzal, ezért szükséges, hogy szoros együttműködés alakuljon ki az iskolák és egyéb partnerek között.” (Moisan-Simon 1997)

ZEP és a multikulturális vita Franciaországban 

A francia modell a multikulturális kihívások nyomán az 1980-90-es évek óta folytonos politikai és ideológiai viták középpontjában áll. A ZEP egy korrekciós, vagy pozitív diszkriminációs program. A program szociális hátrányokról és társadalmi integrációról beszél, ugyanakkor azt senki sem tagadja, hogy a zónák a bevándorlók által sűrűn lakott körzetekre esnek. A ZEP kidolgozása és alkalmazása összefüggésben áll a bevándorlási politika egészével. Franciaország 1974-ig nem szabályozta a külföldi munkavállalók beáramlását az országba, az mintegy spontán folyamtatként zajlott. A hetvenes évek elején a gazdasági recesszió azonban arra késztette a kormányt, hogy intézkedéseket hozzon a bevándorlással kapcsolatban. Ekkortól csak a gazdasági szférából konkrét munkaerőigények felmerülése esetén engedélyezte a bevándorlást, illetve ekkor kezdődtek meg az ún. családegyesítések. Ennek az évtizednek a másik nagy politikai felismerése, hogy a bevándorlók többsége nem fog visszatérni eredeti hazájába, illetve azok gyermekeinek esetében, hiszen ők már francia állampolgárok, ez még kevésbé áll fenn. 

Az 1970-es évtizedekben a bevándorlókkal kapcsolatos politika elsősorban a határok lezárására irányult, a spontán bevándorlás megfékezésére. Ezzel szemben a 80-as években a fent említett felismerések hatására a bevándorlással és a bevándorlókkal kapcsolatos politika a lezárt határokon belül zajló folyamtokra kezdett el koncentrálni. Az akkori baloldali kormánynak sikerült a bevándorlók jogait és kötelességeit deklarálni és elfogadtatni, azonban a főként őket sújtó társadalmi marginalizáció és a szociális kirekesztettség jelenségeit is kezelnie kellett valahogy. Ekkoriban módosult a köztársasági szóhasználat is, és a korábbi „asszimiláció” helyett az „integrációt” kezdték el használni a politikai közbeszédben. Bár az alapelvek ugyanazok maradtak, az integráció szó használata mégis jelezte, hogy a francia modell sem maradhatott közömbös a kulturális másságból eredő jelenségek iránt. A kulturális másság és a szociális kirekesztettség viszonya azonban eltérő jelentést kap a bal- és a jobboldali politikai közbeszédben. A jobboldal, főleg a szélsőjobb ekkoriban megerősödő szereplése nyomán, a másság fogalmát összekapcsolja a kirekesztettséggel, tehát a hátrányos helyzetet kulturális különbségekből eredezteti (Naïr 1996). Erre jellemző példa az is, hogy a baloldal szlogenjét – a „mássághoz való jog” („droit à la différence”), tehát a kulturális másság elismerését – a (szélső)jobb úgy veszi át és tűzi zászlajára, hogy nála abból a az asszimilálhatatlanság és integrálhatatlanság következik. Mindezekből még inkább érthető, hogy a baloldali kormány által kialakított integrációs politika, melynek egyik eleme a ZEP, szóhasználatában, céljai megfogalmazásában és a célcsoport megjelölésében ragaszkodik a „szociális” megjelöléshez, és kínosan kerüli azt az eshetőséget, hogy az integráció kulturális, etnikai vagy bármi más színezetet öltsön. 

Az 1990-es években a multikulturális vita még tovább erősödik. A korábbi baloldali álláspont mégis egyre tarthatatlanabbnak tűnik. Mint láttuk, a 90-es évek elején megjelennek a statisztikai felmérések, amelyek számot adnak a bevándorló és a már Franciaországban, bevándorló családban születtet gyerekek iskolai és munkaerőpiaci esélyeiről a francia társadalomban. A vita tehát a baloldalon azok között zajlik, akik ragaszkodnak a republikánus modellhez és akik erőteljesen kritizálják azt. Az utóbbiak érvelése szerint a francia integrációs modell képmutató, hatékonysága megkérdőjelezhető, mivel a kulturális különbségek tejes ignorálásával a létező diszkriminációról és rasszizmusról nem vesz tudomást, és ez erőteljesen hozzájárul a bevándorló gyerekek társadalmi kirekesztettségéhez és hátrányaihoz (Schnapper 2002:205).

Mindeközben a teljesen „színvak” jóléti állam fokozatosan kénytelen, többek között hatékonyságának megőrzése érdekében, mind célzottabbá tenni a juttatásokat és pontosabban körülhatárolni a célcsoportokat. A ZEP és hasonló programok során is ez történik. És bár a célcsoport megjelölése szociális alapon történik, a valóságban, a mindennapi gyakorlatban mindenki tisztában van a célcsoport etnikai, kulturális jellegével (Schnapper 2002:205). 

Legújabb elemzések már odáig mennek, hogy a társadalmi egyenlőtlenségeket célzó integrációs programokról kijelentik, hogy azok igenis figyelembe veszik azt, hogy az egyenlőtlenségek adódhatnak akár kulturális különbségekből is (Kastoryano 2002).
 A ZEP esetében talán alátámasztható ez a megfigyelés azzal, hogy bár a célcsoport-kijelölés szigorúan szociális alapon, a hátrányos helyzetű körzetekben élőkre vonatkozik, a jogosultak körének meghatározásában a következőt találjuk: „Ahhoz, hogy egy oktatási intézmény igénybe vehesse a programmal járó kiegészítő juttatásokat, különböző kritériumoknak kell megfelelnie, többek között annak, hogy a jogosultak között legyenek olyan nagycsaládosok, ahol legalább az egyik szülő nem állampolgára egyetlen európai országnak sem.” (L’intégration 2003/2004) 

Ugyanezt a tendenciát tükrözi az is, hogy az 1990-es évek elején még azzal küzdött a francia közélet, hogy a bevándorló gyerekekről kell-e és lehet-e statisztikai adatokat gyűjteni, addig az új évezredben már a hivatalos dokumentumok az ilyen jellegű adatokra alapozva tesznek kijelentéseket az iskolai esélyegyenlőtlenség problémájáról: „Felmérések kimutatták, hogy a külföldi (bevándorló) és a francia tanulók iskolai eredményei között hatalmasak az eltérések. Továbbá, a külföldi tanulókat gyakrabban irányítják szakmunkás vagy szakközépiskolába, mint a francia diákokat. A különbségek annál nagyobbak, minél frissebb bevándorlóról, illetve minél hátrányosabb helyzetű tanulóról van szó.” (Les élèves étrangers 1996)
Kulturális másság tematizálása az oktatásban 

Az esélyegyenlőség biztosítását célzó programok sorában láthattuk tehát, hogy a kulturális másság kérdése felemás módon merül fel. Miközben a „francia modell” úgy tűnik keményen ellenáll a multikulturalizmus kihívásainak és a pozitív diszkriminációs programok retorikájukkal féltve őrködnek a színvak politika látszatának fenntartásán, addig a konkrét intézkedések egyre fokozottabban veszik figyelembe a bevándorlók kulturális másságából adódó problémákat. Vizsgáljuk meg, hogy miként jelenik meg a francia iskolában a kulturális másság nem mint a szociális, társadalmi helyzethez kötődő fogalom, hanem mint az egyének és közösségek identitását jellemző kategória. Pontosabban, miként vesz, vagy nem vesz tudomást az iskolai oktatás a különböző kultúrákból jövő és ehhez kapcsolódó identitással (is) rendelkező diákok jelenlétéről, a bennük és a róluk esetlegesen kialakuló, másságukhoz fűződő kérdésekről. 

A „kor szelleme” a kulturális másság elfogadását és tolerálást diktálja. Ugyanakkor a francia integrációs modell továbbra is erősen ideológiai motiváltságú, amit a kulturális másság iskolai tematizálásában tudjunk a leginkább tetten érni. A köztársaság iskolájának feladata az állampolgárok nevelése a származást (etnikai és osztály) felülíró szabadság, az egyenlőség, és a testvériség szellemében (Schiffauer-Baumann-Kastoryano-Vertovec 2004:22). A társadalmi szerződés csak kulturálisan semleges egyénekkel képzelhető el, akiket az állampolgárság ugyancsak neutrális eszméje egyesít. Ebben a kettősségben – a multikulturalizmus és kulturális semlegesség – a francia diskurzus kialakít egy kettős beszédmódot, egy kifele és egy befele irányulót. Kifele, többek között az Európai Unió felé, az interkulturális oktatásról beszél, illetve ennek megvalósulásáról a francia oktatási rendszerben. A „külső kényszer” hatása jól érzékelhető ezen a hivatalos megfogalmazáson: „Az iskolai oktatási programok lehetővé teszik más kultúrák tanulmányozását a normál tananyag keretében. (…) A francia nyelv és irodalom oktatása során lehetőség van külföldi irodalmi szövegek tanulmányozására. A tanárok rendelkezésére áll egy lista, mely felsorolja, hogy milyen szerzőket érdemes tanítani. Ezen a listán szerepelnek európai, magrébi, afrikai, ázsiai és észak- és dél-amerikai szerzők. A történelem i tananyag foglalkozik az arab-iszlám civilizációval.” (L’intégration 2003/2004 :8) A toleranciára nevelés az állampolgári oktatás keretében valósul meg, itt „tanítják” a rasszizmus elleni küzdelmet is a köztársasági értékeken keresztül (L’intégration 2003/2004).

A francia iskola falai mögött az „interkulturális oktatás” valósága teljesen más képet mutat. Antropológusok többek között a követező megfigyeléseket tették a másságra vonatkozólag az iskolai tananyagban és a tanórákon felmerülő kérdésekben: a „másság” fogalmához nem fűznek pozitív tartalmakat, az kizárólag egy olyan negatívumként jelenik meg, amelyet feltétlenül meg kell változtatni. A földrajzoktatás során bevezetik a kulturális másság, az etnikum és az etnikai sokszínűség fogalmát, de ezeket nem alkalmazzák a francia kontextusban, hanem kizárólag különböző konfliktus övezetek tárgyalásánál használják. A bevándorlók kulturális másságára és sokszínűségére nem tekintenek úgy, hogy az bármiféle módon hozzájárulhat a francia kultúra fejlődéséhez (Schiffauer-Baumann-Kastoryano-Vertovec 2004:67-70) 

Milyen hatással van a bevándorló gyerekekre a kulturális másság ilyen mértékű elutasítása, illetve negatívumokkal való felruházása? Milyen identitás-válaszok alakulnak ki a francia egyenlőség eszméjében nevelkedett, de a kulturális másságukat nap mint nap különböző, sokszor negatív formában megélő gyerekek között? Osztálytermekben folyatott megfigyelések során különböző reakciókat sikerült összegyűjteni. Egy tizenhét éves fiú, akinek szülei Törökországból vándoroltak be és ő mint francia állampolgár született a következőket mondta: „Franciaországban születtem, de nem szoktam magamat franciának nevezni. Ha valaki megkérdezi tőlem, hogy mi vagyok, azt szoktam mondani, hogy Törökországból származom, de nem vagyok török.” (Schiffauer-Baumann-Kastoryano-Vertovec 2004:283-294) Arra a kérdésre, hogy mitől érzed magad francinak, a gyerekek leggyakrabban a másságukból adódó diszkriminációs tapasztalataikról beszélnek. Gyakran felmerül a kettős állampolgárság kérdése is a tanulók között. Mivel a francia állampolgárság önmagában nem teszi lehetővé a bevándorló gyerekek sokaságának a teljes kulturális azonosulást, sokszor ez tűnik a járható útnak. Néhányukban az is felmerül, hogy a francia állampolgárág egyetlen előnye, hogy a papírjaik rendben vannak, senki nem zaklatja őket. (Schiffauer-Baumann-Kastoryano-Vertovec 2004) Az etnicitás fogalmának elkerülése, illetve negatív fogalomtársítása a tananyagban úgy tűnik még sincs hatással a társadalmi valóságra. Egyrészről a diákok számon tartják egymás etnikai hovatartozását, ezzel sokszor még viccelődnek is. Ugyanakkor azt is megfigyelték, hogy a társadalmi kapcsolatrendszerek, jelen esetben a barátságok szövődésénél is szerepet játszhat az etnikai háttér (Schiffauer-Baumann-Kastoryano-Vertovec 2004).

A francia állam este az iszlám fejkendővel

A francia integrációs modell a vallást ugyan úgy kezeli, mint a kulturális, etnikai kötődéseket. Az egyén békében gyakorolhatja vallását, vallhatja magát akárminek a magánszférában de a közszféra minden partikuláris kötődéstől mentes. A korábban már idézett 1882-es Ferry-törvény óta a világi oktatást biztosító iskolarendszer ennek az alapelvnek a legfőbb bástyája. Így történhetett, hogy 1989-ben mikor néhány muzulmán diáklány a vallásukat szimbolizáló fejkendővel jelent meg az iskolában, az igazgatóság az iskolai rendszabályzatra hivatkozva kizárta őket az intézményből. Az ügy hatalmas vihart kavart a francia közéletben, a republikánus alapelvek és a rájuk épülő intézményrendszer a nyilvános viták középpontjába került. Néhány neves francia értelmiségi levelet intézett az akkori államfőhöz, amelyben a világiság elvének védelmében az állam beavatkozását kérte az ügyben.
 Végül az oktatási miniszter a Conseil d’Etat-t szólította fel, hogy hozzon döntést az esetre vonatkozólag. Az  kimondta, hogy a vallási hovatartozást szimbolizáló jelképek viselete nem ellentétes a világiság elvével, amennyiben azok nem akadályozzák az oktatás menetét és nem zavarják meg a közrendet. A Conseil d’Eatat tehát kinyilvánította, hogy nem hozható olyan rendelkezés, amely általában megtiltja ezeknek a jelképeknek a nyilvános, iskolai viseletét (L’intégration républicaine). A kérdés ezzel olyannyira nem jutott nyugvópontra, hogy végül 2004 februárjában a parlament elfogadott egy törvényt, amely az eredeti Conseil d’Etat döntéssel teljesen ellentétes. A törvény kimondja hogy „az általános iskolák alsó- és felső tagozatában és a középiskolákban tilos az olyan vallási szimbólumok és ruházat viselete, amelyek feltűnő módon jelzik a tanulók vallási hovatartozását.” (L’intégration 2003/2004) A törvény annak ellenére lépett életbe, hogy korábban már sok szakértő figyelmeztetett, hogy egy ilyen jellegű döntésnek negatív következményei lehetnek: „tovább nő annak veszélye, hogy a muszlim vagy zsidó gyerekek az eddiginél nagyobb létszámban iratkoznak be vallási iskolákba, azaz az elkülönülés tovább erősödik.” (Mihály 2004) 

A törvény 2004 szeptemberében lépett életbe és az azóta nyilvánosságra került adatok szerint közel 50 diáklányt zártak ki oktatási intézményekből, mivel nem voltak hajlandók a törvény által előírt módon fejkendő nélkül megjelenni az iskolában. Egy 15 éves lány, akit ugyancsak kicsaptak az iskolából így nyilatkozott: „Egészen mostanáig hordtam a fejkendőt az iskolában minden gond nélkül. Aztán jött ez a törvény, ami megtiltotta, hogy viseljem. A szüleim azt tanácsolták, hogy ne hordjam, de én ezt nem tudtam megtenni. Úgy érzem, hogy a kendő a legbensőbb énem része, és rettentő rosszul érzem magam ha nincs rajtam.” (Laronche 2005) 

Összefoglalásként megállapíthatjuk, hogy a francia modell, mely a világiasság alapelvének érvényesítésén és a kulturális másság közszférából való kizárásán nyugszik, a „multikulturális valóság” nyomására adaptál bizonyos lépéseket, amelyek a másság elismerésének irányába mutatnak. Azonban a francia sajátosság ebben a kérdésben mindenképpen az, hogy egyelőre úgy tűnik, hogy az alkalmazkodás a kulturális és vallási másság megnyilvánulási formáihoz nem egy egyenes vonalú „fejlődést” mutat. A modell fenntartása vagy módosítása állandó feszültséget képez mind a retorika, mind a konkrét politikai lépések és intézkedések szintjén. Ha válságról lehet egyáltalán beszélni, az a változástól és változtatástól való merev elzárkózás nyomán alakulhat ki. Ekkor beszélhetünk a rendszer álszentségéről és veszélyesen alacsony hatásfokú működéséről (Schnapper 2002:205).
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� A republikánus integrációs modell egyik legjelentősebb kritikusa a francia történész, Gérard Noiriel : Le creuset français. Histoire de l’immigration XIX-XX siècles. Edition du Seuil, Paris, 1988.  Ebben a könyvében a „francia olvasztótégely” körüli mítoszokat kísérli meg a szerző eloszlatni. Legfőbb tézise, hogy Franciaországban az 1970-80-as évekig semmiféle, a bevándorlók integrálására irányuló politika nem volt érvényben. A politikai és szociális jogok fokozatos kiterjesztése nyomán vált szükségessé az „állampolgár” és a „külföldi” státuszának szétválasztása a 19. század folyamán. Tehát a bevándorlók kirekesztése és az alsó osztályok integrálása egy és ugyanazon folyamat része volt. Mindez azonban feltételezte, hogy az állampolgári státusz egyenlő a társadalmi integrálással. 


� Az általános iskolában ezt „classe d’initiation”-nak (CLIN), a középiskolában „classe d’acceil”-nek (CLA) hívják. 1994/1995-ös tanévben 893, 2002/2003-asban 1137 tanuló vett részt általános iskolai felzárkózató programban. A középiskolai szinten a növekedés még nagyobb mértékű volt: 1980/81-ben 126, 1996/97-ben 464 és 2002/2003-ban 762. 


� Les classes d’accueil pour les élèves non scolarisés antérieurement (CLA-NSA).  


� Kastoryano fő tézise, hogy a bevándorló országokban, mint Németország és Franciaország illetve az Egyesült Államok, a bevándorlók integrálását célzó politikák a nemzeti jellegzetességek fenntartása mellett erőtejes konvergenciát mutatnak. Minden általa elemzett országban megfigyelhető az, amit a fenti állításban megfogalmazott, hogy a szociális alapú integrációs programok is egyre inkább figyelembe veszik a kulturális különbségekből eredő hátrányokat. Mindezt pedig teszik azért, mert a demokratikus berendezkedés megköveteli, hogy az államok egyezkedjenek kisebbségi csoportjaikkal, akik különféle identitás-politikai követelésekkel lépnek fel. 


� A levél megjelent a Le Nouvel Observateur 1989/11/2 számában. Az aláírók: Debray, Badinter, Finkelkraut, de Fontenay, Kintzler.  





1
8

